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MEDICAL ENGLISH TEXT AS AN OBJECT OF STUDY AND TRANSLATION

In the article presents the classification of medical terms, describes the difficulties encountered in the transfer,
and the ability to overcome them, which is especially important in view of the international status of English
language and relevance of the medical literature.
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CoBpemMeHHOE HCCIEOBaHUE TEKCTa BCE Yallle MPUHUMAET MPUKIAJHONW XapakTep: U3ydaro-
TCsl OCOOCHHOCTH TEKCTOB Y3KOW HaIlpaBJICHHOCTH, CIICMaTu3UpOBaHHbIC, QYHKIMOHUPYIOUIUE B
paMKax ompenenéHHON obnacTu 3HaHWK. Ha Ham B3Tisij, 9TO BBI3BAHO CMEHOW MapajurMbl COBpe-
MEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HCCIENOBAHUI M MPHU3HAHUEM TOro (aKTa, YTO KMHHUMAaJbHON S3BIKO-
BOW eAMHUIIEeH, PYHKIUOHUPYIOIIEH B peaJlbHOM MPOIecce KOMMYHHUKALIMH, SBJISCTCS TEKCT.

CrpeMuTenapHOE pa3BUTHE JAHHOTO HANpaBJieHHUA s3bIKO3HAHUSA Hadanoch B 60—70 romax XX
BEKa: MPOBOJUIICS aHalU3 KOHKPETHBIX TEKCTOB, 00CYXJIalnuch MpoOiIeMbl UX BOCTIPHUATHS U (QyH-
KUMOHHUPOBaHUsA. IIpenMeToM Teopuu TEKCTa IOCTEIEHHO CTAHOBATCS HE OTAEIbHBIEC IPEIIOKE-
HUsSI, a LEJBbId TEKCT — PEYEBOE MPOU3BEIECHHUE, COCTOSAIIEE U3 BHICKA3BIBAHWM, COCAUHEHHBIX B
COOTBETCTBHHU C MpaBHJIAMH I'PaMMAaTHKH, C MOMOIILI KOTOPOTO OCYHIECTBIsAETCS BepOanbHas
KOMMYHUKalus. [TaBHYIO poiib B 3TOM MpoOIlecce UTPArOT JUHTBUCTUYECKUE U IKCTPATUHTBUCTHU-
yeckue dakTopsl [2].

Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHs SI3BIKO3HAHHS 0C000€ BHHUMAaHHE YUYCHBIX MPHBIEKAIOT
IIPOU3BEIAEHHUS Y3KOH CeUaIN3alHN: OPUANYECKUE, DKOHOMUYECKHE, IICuXoornueckue u aAp. Hama
paboTa kacaercss MEIHIIMHCKOTO TEKCTa: OCOOCHHOCTEH TEPMHHOIIOTHH, criemU(DHUKH MepeBoja ¢
AHTJIIMUCKOTO A3bIKa, TPYAHOCTEH moHUMaHus [3].

MupoBsie rnobajibHbIe IPOIECCH CTABIAT Mepen MeauinHon XXI Beka HOBBIC 3aja4yu, pelie-
HHE KOTOPBIX TpeOyeT pa3BUTHS MPOPECCHOHANBHBIX HABBIKOB M YMEHHM, YTO HEBO3ZMOXHO 0e3
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TECHOTO COTPYJHHUYECTBa M OOMEHa OIMBITOM Ha MEXJIYHAPOJHOM ypOBHE. 3HaHUE MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, B TOM YHCJIE MEIUIIMHCKOTO aHTIMHCKOTO, MOMOraeT BpadyaM OBITh BCeTAa B Kypce cOObI-
THH B cepe MEeTUIMHBI, 3HAKOMUTHCSI C COBPEMEHHOHN JIMTEpATypOil Ha AHTJIMICKOM SI3BIKE, yda-
CTBOBaTh B KOH(EpEHIUAX MO aKTyaJIbHBIM TeMaTHKaM. DTO MO3BOJSET COTPYIHMYATH C 3apyOex-
HBIMH KOJJIETAMH, Y4acCTBOBAaTh B PAa3NIUYHBIX KIMHUYECKHX HCCIEJOBAHHUAX.

OCHOBY MEIUIITMHCKOTO A3bIKa COCTABISIET TEPMUHOIOTHS, OMUCHIBAIOIIAsl COCTOSIHNUE OPTaHU3-
Ma, JeKapCTBEHHBIE MpernapaTsl U UX BO3JACHCTBHE HA YEIOBEKa, TEXHOJOTUU, UCIIOIb3yeMble MPH
JIEYEHHH, U MHOTOE JIPYroe, 4TO GUKCUPYETCS B CHEUAIbHBIX MyOIUKAIUSIX, COACPKAHUE KOTOPBIX
CBS3aHO €O 3/I0poBbeM Jtosiel. [1o00HbIe TEKCThI, HYKJAloMuecst B IEPEBOJIe, MOTYT OBITH J1000TO
YPOBHSI: BBIIIUCKA M3 UCTOPUH OONIE3HH, MPOTOKOIBI JUATHOCTHYECKUX HCCIECIOBAHUN U TIPOBENCH-
HBIX OMepanui, pe3ylbTaThl J1abopaTOPHBIX TECTOB, HHGOOPMAIUs IS MAIIMEHTOB U / WU Bpadci,
WHCTPYKIHMH 1O MPUMEHEHHUIO JIEKaPCTBEHHBIX CPEACTB, PEKOMEHJAIMU IO JICYEHUIO U T. [I.

AHTTIHCKHE MEIUIIMHCKUE TEKCTHI, KAK W3BECTHO, HMEIOT CBOIO CIEH(PUKY U XapaKTepusy-
I0TCSI HECKOJIBKUMH OTIMYHTENbHBIMH OCOOCHHOCTSMH: C OJHOW CTOPOHBI, HECMOTPS Ha HAYYHYIO
HamnpaBlIeHHOCTh, B HUX IIUPOKO MCIOIB3YyeTCs OOIIeynoTpeOuTenbHas JIEKCUKa, a C JIPYyro cTo-
POHBI, TPUMEHSETCSI OONBIIOE KOTMYECTBO CHEUAIN3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB. [ CTyIeHTOB-MeIu-
KOB, KOTOpbIe UMEIOT HEOONbIIONW OMBIT B MPAKTUKE IepeBoa U emé He 00JaJaloT JOCTATOYHBIMH
3HAHUSAMH B MPOQECCUH, TEPEIIOKEHNE TAKOW JTUTEPATYPhl Ha POIHOM S3BIK SIBISIETCS HEMPOCTOH 3a-
nadei. EmE onHa TpymHOCTH — oOMiHMe cliennanbHBIX ab0peBuaryp, 0003HauaOIMKUX Ha3BaHUS Me-
nunuackux npouexnyp (MPT, Y3U, OKI'), 6onesneit (CIINJ, JALII), nekapcTBEHHBIX CpPeNCTB.
BoapmmHCTBO TaKMX COKpaUIeHUH HIMPOKO M3BECTHHI, HO 3HAYUTEIbHAs YaCTh MCIOJIB3YETCS TONb-
KO BO BpaueOHOU cpexe. DTH 0COOCHHOCTH — TEPMUHOJOTHS W TCHACHIUSA K abOpeBHanuu — Te
(haxToOpBl, KOTOPHIE NENaloT TEKCT MEAMIIMHCKON HANMpaBICHHOCTH CIOXKHBIM JUIsl MOHUMaHUs [4].

MenunuHckas JeKCMKa MMEeT MHTEpHAIMOHAJIbHBIA XapakTep, €€ OCHOBY COCTaBIAIOT Tep-
MHUHBI JJATUHCKOTO U TPEYECKOTO MPOUCXOKICHUS, MOTYIHBIINE TOBCEMECTHOE PaCIpOCTpaHEHHE, YTO
MOMOTAaeT BpadaM pPa3HBIX TOCYIAapCTB MOHUMATh Apyr apyra. Ha naTelHM OOBIYHO MHUIIYTCS Ha-
3BaHUA U JIO3MPOBKA JIEKAPCTB B pellenTax, JUAarHO3bl, HEKOTOPHIE CIelHaJbHbIe BHIpaKEHUs, Ha-
puMep, invivo, peros, invitro 1 MHOTHE ApyTHe. AHITIUICKYI0 MEIUIMHCKYIO TEPMUHOIOTHIO TaKKe
000raTuiiM TPEKO-JTaTHHCKUE 3aUMCTBOBaHMSA: hygiune, larynx, pharynx, arture (artery), aorte
(aorta) nu np. Takue TEHAEHIIMU CTIOCOOCTBOBANIM TOMY, YTO B HAIIM AHU aHTIUMCKUN Kak A3BIK
MEXIYHApOJIHOTO OOIIEHUS 3aMEHUIl JIATHIHD.

BonbIIMHCTBO aHTIIMICKUX TEPMUHOB COBITAJIAET C JIATHHCKUMH, KaK IIPaBuio, B opdorpaduu
W B 3HAUYCHWH, HO Pa3NUYHBI B NMpousHomeHuu. Hampumep, 6ponxut (mar. bronchitis, anr.
brgpkukajtys), rematut (nat. hepatitis, auri. hepyutajtjs) u T. 1. YnorpeOiaseMble TEPMHHBI Kiac-
CUPUIUPYIOTCSA CIACAYIOIIMM 00pa3oMm:

— MpocCThle, TaKUe KakK oxygen — KHUCIOPOX, air — BO3AYX, water — BOJA.

— CIIOXHBIE, 00pa3oBaHHBIE MYTEM CIIOBOCIOXKCHUS, HAllpuMep, [ongisection — MPOAOIbHBIN
paspes, alimentotherapy — nedeOHOE NMUTAHUE,

— CJIOBOCOYCTAaHMS, OJMH M3 KOMIIOHCHTOB KOTOPBIX ompenensier apyroi: redbloodcell —

Jng MakcuMalbHO TOYHOIO MepeBojia TpedyeTcsl BiIaaeTh ONpeNeiEéHHBIM 3alacoM CJIOB U
BBIPQ)XCHUUW U YUUTHIBATH OOIEA3BIKOBHIE 3aKOHOMEPHOCTH:

— MHOTO3Ha4HOCTh. Hampumep, aHTIIMHCKOE CIOBO activity B 3aBUCHMOCTU OT KOHTEKCTa
MOXET HWMETh 3HAuYCHHUS: aKTUBHOCTh; paboTa, >XKHU3HEACATEIbHOCTH, PaJUOAKTHBHOCTH:
educativeactivities — CAaHUTapHO-IIPOCBETUTENbCKAsI paboTa; environmentalactivity — palnoaKkTHB-
HOCTh OKpYXKaloIleil cpeabl, motoractivity — NBUraTeibHas aKTUBHOCTb;

— oMoHUMHS. JlocTaTOYHO pacmpocTpaHEHHOE SIBJICHHE, MPUHUMAIOIIEE PA3IHIHbIE ()OPMEI.
[Ipu muckMeHHOM MepeBojie clieqyeT oOpaliaTh BHUMaHUE Ha BCTpedaromuecs oMorpadsl (cioBa
MUIIYTCS OAMHAKOBO, HO MPOU3HOCITCA IMO-Pa3HOMY), IPH YCTHOM — yUYHUTHIBATh BO3MOXKHOE IOSB-
nenue omodonoB. Hanmpumep, be — ObiTh, bee — muena; cell — knerka, sell — nponaBath; die —
yMepeTh, dye — KpacuTenb;

— ynotpe0OlieHHue TIarojioB C MOCIeNoraMu, IPUJAIIUMA UM HOBBIE CEMaHTHYECKHE 3Haue-
HHsA. B aHMIHHACKOM SI3BIKE DTO TaKue JICKCEMBI, Kak fo get, to go, to make, to put, to turn U Ip.
Hanpuwmep, fo get — nonyvats, to get up — BCTaBarTh; to go — UITH, f0 g0 in — BXOAUTH, f0 €O
out — BBIXOAUTH;, to turn — MOBOPAYMBATh, f0 turn on — BKIOYATh U T. 1. [5];
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— 0COOCHHOCTH CJIOBOOOpPa30BaHUsI: B aHIIIMHCKOM SI3BIKE CYIICCTBUTEIbHBIC MOTYT YIOTPEO-
JAThCS B (YHKIIMH ONpENe/icHUs 0e3 M3MEHEHUs (OPMBI U COCTABJIATH HOBOE CJIOBO IyTEM CIIO-
JKeHHs1 ocHOB. [Ipu mepeBoje MOMOOHBIX KOHCTPYKIIHI, COOTBETCTBYIOIIUX CXEME «CYIIECTBHUTEIb-
HOE + CYHIECTBUTEIHLHOE + CYIMIECTBUTEIBLHOE», CIEAYEeT YUUTHIBATH, YTO OOBIYHO B TAKUX CIY-
gasgX TPEThe CYMIECTBUTEIBHOE SBISICTCS TIaBHBIM, a JBa MEPBBIX — OMNpPEIACICHUAMH K HEMY:
bloodcellcount — moac4€T KJIETOK KPOBH;

— OTCYTCTBHE aHAJIOTUYHOMW JIEKCHYECKOW eNUHUIIE. B maHHOM cUTyaliuu HeO0OXOIUMO HCIIOIb-
30BaTh OMHCATEIBLHBIN MEPEBOJ U MepedaBaTh 3HAYCHHE OJHOTO AHTJIMHCKOTO CJIOBA MPH MOMOIIU
HECKOJIBKUX pycckux. Hampumep, azemia — orcyrcTBue pepmenrta, maculation — oOpa3oBaHue
nsaTeH, binder — mmMpokas MOBs3Ka, calcinosis — OTI0XKEHUE U3BECTH [6].

3HaHME ITUX U JIPYTHX S3BIKOBBIX 3aKOHOB M MPUEMOB MEPEBOJA MO3BOJISIET BOCIIPOU3BOAUTD
TEKCT OJM3KO K OPUTMHAJy U B MOJTHOM 00bEME JOHOCUTH IO YMTATENISA COACPIKAILIYIOCS B HEM
nHdopMaiuo. IT0 0COOCHHO Ba)KHO B HACTOAIIECEC BPEeMs, KOrJa MEIUIIMHA SBIACTCS OXHON U3
CTPEMUTEIBHO Pa3BUBAIONIUXCA OOJACTEH 3HAHWN U MOCTOSHHO IOTOJHSETCS HCCICIOBAHUSIMH,
paboTamu yuéHBIX: TpeOyeTcs peryyisipHO OOHOBJIATh YMEHHS W HaBBIKH, YCBaUBaTh HOBYIO TEPMHU-
HOJIOTHIO, YMTATh TPYIBI 3apyOeKHBIX CIIEIHATMCTOR B MEPEBOJC U HA SI3bIKE OpUTHHANA, Y4aCTBO-
BaTh B MEXJAYHapOIHBIX KoHpepeHIusax [7].
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XVIOXKECTBEHHBIN TEKCT KAK YHUKAJIbBHAA MO/ EJIb
MEHTAJIBHOI'O MUPA

PaccmarpuBaercs cneunuka, BaxHeiue cBoicTBa U QYHKINHU XyIOXKECTBEHHOTO ITPOU3BENEHUS — penpe3eH-
TaHTa aBTOPCKOTO BHyTpeHHero Mupa. [Ipu 3ToM 0coboe BHUMaHUE yIelIeHO MEHTAIbHOCTH U KOTHUTHBHOCTH,
ompenensieMbIM KaK IJTaBHbIE B3aMMOCBSA3aHHBIE OHTOJIOTMUECKHUE CBOMCTBA TEKCTA.

Knioueswte cnosa: MeHTaNbHASI KAPTUHA MUPA, XyI0)KECTBEHHBIH TEKCT, MEHTAJIbHO-PEIIPe3eHTaTuBHAS (QYHK-
1S TeKCTa, KOTHULIUS.



